ACORD
INTRE
GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA
SI
GUVERNUL EMIRATELOR ARABE UNITE
PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI

SIPREVENIREA EVAZIUNII FISCALE
CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT

Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Emiratelor Arabe Unite,

Dorind s# promoveze relatiile economice prin incheierea vnui Acord pentru Evitarea
Dublei Impuneri si Prevenirea Evaziunii Fiscale cu privire la Impozitele pe Venit fara

a crea oportunitdti de neimpozitare.

Au convenit dupd cum urmeazi

A —



Articolul 1
PERSOANE VIZATE

Prezentul Acord se va aplica persoanelor care sint rezidente ale unuia sau ale ambelor
State Contractante.

Articolul 2
IMPOZITE VIZATE

1. Prezentul Acord se va aplica impozitelor pe venit, percepute in numele unui Stat
Contractant sau al subdiviziunilor politice sau al autoritdtilor locale ale acestuia,
indiferent de modul in care sint percepute.

2. Vor fi considerate ca impozite pe venit toate impozitele, percepute pe venitul total
sau pe elementele de venit, inclusiv impozitele pe cistigurile din instriinarea
proprietdtilor mobiliare sau imobiliare i impozitele pe sumele totale ale remuneratiilor
sau salariilor, platite de citre intreprinderi.

3. Impozitele existente asupra cirora se va aplica Acordul, in particular, sint:
a) in cazul EAU:
(1) impozitul pe venit;
(2) impozitul pe venitul persoanelor juridice;
(in continuare ,,impozitul EAU”),

b) in cazul Republicii Moldova:
impozitul pe venit;
(in continuare ,,impozitul moldovenesc™).

4. Acordul se va aplica, de asemenea, oricdror impozite identice sau substantial
similare, care sint percepute conform legislatiei unui Stat Contractant dupi data
semndrii Acordului, suplimentar, sau in locul impozitelor existente. Autorititile
competente ale Statelor Contractante se vor notifica reciproc asupra oriciror modificari
importante operate in legislatiile lor fiscale.

Articolul 3
DEFINITII GENERALE

1. In sensul prezentului Acord, in misura in care contextul nu cere o interpretare
diferita:
a) termenii “un Stat Contractant” si “celalalt Stat Contractant” Inseamnd
Republica Moldova sau Emiratele Arabe Unite, dupa cum cere contextul;

b) termenul ,Emiratele Arabe Unite” folosit in sens geografic, inseamnd
teritoriul Emiratelor Arabe Unite care se afla sub suveranitatea sa, precum $i
orice suprafajd dincolo de marea sa teritoriald, spatiul aerian, zona
submarinid asupra cdrora Emiratele Arabe Unite exercitd, jurisdictia si




<)

d)

€)

g)

h)

i)

k)

drepturi suverane referitoare la orice activitate desfisurati in apele
teritoriale, tirmul maritim, subsolul lui, cu privire la explorare si exploatare
a resurselor naturale, in conformitate cu legislatia sa internd §i cu dreptul
international;

termenul “Republica Moldova”, inseamni teritoriul acesteia, cuprins intre
frontierele sale, alcatuit din sol, subsol, ape §i spatiu aerian de deasupra
solului si apelor, asupra caruia Republica Moldova isi desfasoard
suveranitatea §i jurisdictia sa deplind si exclusivi, in conformitate cu
legislatia sa internd si cu dreptul international;

termenul “persoand” include o persoand fizicl, o societate si orice altd
asociere de persoane;

termenul ,,national”, inseamna:

(1) orice persoana fizicd care are cetdjenia acelui Stat Contractant;

(ii) orice persoand juridicd sau societate civild al cdror statut reiese din
legislatia in vigoare a acelui Stat Contractant.

termenul “societate” inseamn orice persoand juridicd sau orice entitate care
este tratatd, in scopuri fiscale, ca o persoani juridicd;

termenul ,intreprindere” se aplicd la desfisurarea oricdrei activititi de
intreprinzator;

termenii “intreprindere a unui Stat Contractant” si “intreprindere a celuilalt
Stat Contractant” inseamni, respectiv, o Intreprindere gestionatd de un
rezident al unui Stat Contractant si o Intreprindere gestionati de un rezident
al celuilalt Stat Contractant;

termenul “trafic internajional” Inseamna orice transport efectuat cu o navi
maritimd sau aeronavd, exploatatd de o intreprindere care are locul
conducerii sale efective intr-un Stat Contractant, cu exceptia cazului, cind
nava maritimd sau aeronava este exploatatd numai intre locurile situate in
celdlalt Stat Contractant;

termenul ,activitate de intreprinzdtor” include prestarea unor servicii
profesionale §i a altor activitati cu caracter independent;

termenul ,,impozit” inseamnd impozit moldovenesc sau impozitul EAU, in
functie de context;

1) termenul ,,autoritate competentd” inseamna:

(1) in cazul EAU: Ministrul finanfelor sau reprezentantul autorizat al
Ministrului finantelor;

(2) in cazul Republicii Moldova: Ministerul finantelor sau reprezentantul
autorizat al acestuia.

;
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2. In ceea ce priveste aplicarea Acordului la orice perioadi de timp de un Stat
Contractant, orice termen, care nu este definit in ea, dacd contextul nu cere o
interpretare diferitd, va avea intelesul pe care acesta 1l are la acea perioadd de timp in
cadrul legislatiei acelui Stat Contractant cu referinid la impozitele la care se aplica
Acordul, orice inteles, potrivit legislatiei fiscale aplicabile a acelui Stat, va prevala
asupra nfelesului atribuit termenului conform altor legi ale acelui Stat.

Articolul 4
REZIDENT

1. in sensul prezentului Acord, termenul ,rezident al unui Stat Contractant”
inseamni;

a) incazul Emiratelor Arabe Unite:

(i) o persoand fizicd care, potrivit legislatiei Emiratelor Arabe Unite poseda
Nationalitatea Emiratelor Arabe Unite sau oricare persoand fizicid care, in
conformitate cu legislatia Emiratelor Arabe Unite este domiciliatd in Emiratele
Arabe Unite sau locuieste in mod obignuit sau centrul intereselor vitale este in
Emiratele Arabe Unite;

(ii) orice persoand cu exceptia persoanelor fizice, care este incorporatd sau
recunoscuti potrivit legislatiei Emiratelor Arabe Unite sau oricirei subdiviziuni
politice, guvern local sau autoritate locala ale acestora.

b) in cazul Republicii Moldova: termenul ,,rezident al Moldovei” inseamni orice
persoand care, in baza legislatiei acesteia, este supus# impozitarii acolo datoriti
domiciliului sdu, resedintei sale, locului sdu de conducere sau oricdrui alt
criteriu de naturd similard si include de asemenea Republica Moldova si orice
subdiviziune politicad sau autoritate locald a acesteia. Totusi, aceastd expresie
nu include o persoand care este supusd impozitirii In Moldova numai pentru
faptul ci realizeaza venituri din surse situate in Moldova sau detine capital.

2. In sensul paragrafului 1, rezident al unui Stat Contractant va include:

a) Guvernul acelui Stat Contractant sau oricare subdiviziune politicd sau Guvern
local sau autoritate locald ale acestuia;

b) orice persoand care nu este o persoana fizici, detinutad sau controlatd direct sau
indirect de citre acel Stat sau oricare subdiviziune politici sau Guvern local sau
autorifate locali ale acestuia;

3. In cazul in care, in conformitate cu prevederile paragrafului 1, o persoan fizica este
rezidentd a ambelor State Contractante, atunci statutul sdu va fi determinat dupid cum
urmeaza:

(a) aceasta va fi consideratd rezidentd numai a Statului in care ea are o locuin{a
permanentd la dispozitia sa; dacd aceasta are o locuintd permanent la dispozifia




sa in ambele State, ea va fi considerata rezidentd numai a Statului cu care relatiile
sale personale si economice sint mai strinse (centrul intereselor vitale);

(b) dacd Statul Contractant in care aceasta are centrul intereselor sale vitale, nu
poate fi determinat sau dacd ea nu are o locuintd permanentd la dispozitia sa in
nici unul dintre State, ea va fi consideratd rezidentsi numai a Statului in care ea
locuieste in mod obisnuit;

(c) dacd aceasta locuieste in mod obignuit in ambele State sau in nici unul dintre ele,
ea va fi considerati rezidenta numai a Statului, a cirui national este;

(d) dacd statutul acesteia nu poate fi determinat conform subparagrafului c),
autorititile competente ale Statelor Contractante vor rezolva problema printr-o
intelegere amiabild.

4. In cazul in care, potrivit prevederilor paragrafului 1, o persoand, alta decit o
persoani fizica, este rezidentd a ambelor State Contractante, atunci ea va fi considerati
rezidentd numai g Statului Contractant in care isi are locul conducerii sale efective.

Artico}ul 5 y
REPREZENTANTA PERMANENTA

1. In sensul prezentului Acord, termenul ,,reprezentan{d permanenta” inseamnd un loc
fix de afaceri, in care intreprinderea igi desfasoar3 in Intregime sau in parte activitatea
sa.

2. Termenul “reprezentantd permanentd”, in special, include:

a) un loc de conducers;

b) o filiala,

¢) un oficiy;

d) o fabrici;

¢) un atelier, gi

f) o ming, o sondd petrolierd sau de gaze, o carierd sau orice alt loc de
explorare, extractie, exploatare a resurselor naturale sau orice activitdti
aferente acestora inclusiv un santier off-shore de foraj.

3. Un santier de constructie, o constructie, un proiect de asamblare sau montaj sau
activitdfile de supraveghere in legiturd cu acestea sau o instalatie de foraj sau nava
maritima utilizatd pentru explorarea sau exploatarea resurselor naturale constituie
reprezentantd permanentd. Numai dacd asemenea santier, proiect sau activitati continud
pentru o perioadd mai mare de 6 luni,

4. Furnizarea de servicii, inclusiv servicii de consultant3 sau de conducere, de citre o
intreprindere a unui Stat Contractant prin angajatii sii sau alt personal angajat de
intreprindere in acest scop in celalalt Stat Contractant constituie o reprezentantd
permanentd, dar numai cind activititile de aceastd naturd continud pentru o perioadd
sau perioade care insumeaza mai mult de 6 luni.




5. Indiferent de prevederile precedente ale acestui Articol, termenul “reprezentantd
permanentd” va fi considerat ¢ nu include:

a) utilizarea de instalafii, exclusiv, in scopul depozitdrii, expunerii sau livrérii
bunurilor sau mérfurilor apartinind intreprinderii;

b) ment{inerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartinind intreprinderii, exclusiv, in
scopul depozitirii, expunerii sau livrarii;

¢) mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri aparfinind intreprinderii, exclusiv, in
scopul prelucriirii de citre altd intreprindere;

d) mentinerea unui loc fix de afaceri, exclusiv, in scopul achizitionarii bunurilor sau
mirfurilor sau colectérii de informatii pentru intreprindere;

e) mentinerea unui loc fix de afaceri, exclusiv, in scopul desfdsurdrii pentru
intreprindere a oricdrei alte activitafi cu caracter pregititor sau auxiliar;

f) mentinerea unui loc fix de afaceri, exclusiv, pentru orice combinare de activitati,
specificate la subparagrafele de la a) la €), cu conditia, ca intreaga activitate a
locului fix de afaceri, ce rezultd din aceastd combinare, sd aibd un caracter
pregétitor sau auxiliar.

6. Indiferent de prevederile paragrafelor 1 si 2, in cazul in care o persoand — alta decit
un agent cu statut independent, ciruia i se aplicd prevederile paragrafului 8 —
acfioneazd in Statul Contractant in numele unei intreprinderi a celuilalt Stat
Contractant, atunci aceastd intreprindere va fi consideratd ci are o reprezentantd
permanentd in primul Stat mentionat, referitoare la orice activitifi pe care aceastd
persoand le desfasoars pentru intreprindere, dacé o astfel de persoani:

a)

b)

<)

d)

are, si, de reguld, utilizeaza in primul Stat Contractant mentionat imputernicirea
de a incheia contracte in numele unei asemenea intreprinderi, cu exceptia
cazurilor in care activititile acestei persoane sint limitate de cele specificate la
paragraful 5, care fiind exercitate printr-un loc fix de afaceri, nu transforma
acest loc fix de afaceri intr-o reprezentan{d permanentd, potrivit prevederilor
acestui paragraf;

nu are asemenea imputernicire, dar, de reguld mentine in primul Stat
Contractant mentionat un stoc de bunuri si mérfuri apartinind acestei
intreprinderi din care aceasta livreazd, In mod regulat, bunuri sau marfuri in
numele acestei intreprinderi;

executd ordinele in primul Stat Contractant mentionat, in exclusivitate sau
aproape In exclusivitate pentru intreprinderea ins#si sau pentru asemenea
intreprindere i alte Intreprinderi, care sunt controlate de aceasta sau au interese
in a o controla,

activind astfel, ea produce sau prelucreazi in acest Stat Contractant pentru
intreprindere bunuri sau mérfuri apartinind Intreprinderii.

;

|
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7. Indiferent de prevederile precedente ale acestui Articol, o companie de asigurari a
unui Stat Contractant, cu exceptia cazurilor de reasigurare, va fi considerati ci are o
reprezentan{d permanentd in celdlalt Stat Contractant, daci ea colecteazd prime de
asigurdri pe teritoriul acelui celuilalt Stat sau asigurd riscurile situate acolo printr-o
persoand alta decit un agent cu statut independent ciruia se aplica paragraful 8.

8. O intreprindere nu va fi consideratd, ci are o reprezentan{d permanentd intr-un Stat
Contractant, numai prin faptul, ci aceasta exercitd activitate de afaceri In acest Stat
printr-un broker, agent comisionar general sau orice alt agent cu statut independent, cu
conditia, ca asemenea persoane si acjioneze in cadrul activititii lor obignuite. Totusi,
cind activititile unui asemenea agent sint dedicate integral sau partial in numele acelei
intreprinderi gi altor intreprinderi, care sunt controlate de aceasta sau au interese in a o
controla, acesta nu va fi considerat un agent cu statut independent in sensul acestui
paragraf.

9. Faptul, ci o companie rezidentd a unui Stat Contractant, controleazi sau este
controlatd de o companie rezidentd a celuilalt Stat Contractant sau, care exercita
activitate de afaceri in acel celdlalt Stat (fie, printr-o reprezentan{i permanentd sau in
alt mod), nu este suficient pentru a face una din aceste companii o reprezentan{i
permanenta a celeilalte.

Articolul Q
VENITUL DIN PROPRIETATI IMOBILIARE

1. Venitul, realizat de un rezident al unui Stat Contractant din proprietiti imobiliare
(inclusiv venitul din agriculturd sau din silviculturd), situate in celidlalt Stat
Contractant, poate fi impus n acel celilalt Stat Contractant.

2. Termenul “proprietiti imobiliare” va avea infelesul pe care il are, potrivit legislatiei
Statului Contractant, in care proprietétile in cauza sint situate. Termenul va include, in
orice caz, accesoriile proprietifilor imobiliare, septelul si echipamentul, utilizat in
agriculturd si silviculturd, drepturile, asupra cirora se aplica prevederile legislatiei
generale cu privire la proprietatea funciari, uzufructul proprietatilor imobiliare si
drepturile la platile variabile sau fixe, achitate ca compensafii pentru exploatarea sau
concesionarea zicimintelor minerale, surselor s§i altor resurse naturale; navele
maritime i acronavele nu vor fi considerate ca proprietd{i imobiliare:

3. Prevederile paragrafului 1 al prezentului Articol se vor aplica venitului realizat din
utilizarea directd, din inchirierea sau din utilizarea in orice altd forma a proprietatilor
imobiliare.

4, Prevederile paragrafelor 1 si 3 al prezentului Articol se vor aplica, de asemenea,
venitului din proprietdtile imobiliare ale unei intreprinderi.
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Articolul 7 A
PROFITURI DIN ACTIVITATEA DE INTREPRINZATOR

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant vor fi impozitate numai in acel
Stat Contractant, cu exceptia cazului, in cazul in care intreprinderea desfdgoard
activitate de intreprinzitor in celdlalt Stat Contractant printr-o reprezentanta
permanentd situatd acolo. Dacé intreprinderea desfigoard activitate de intreprinzitor in
acest mod, profiturile intreprinderii pot fi impozitate in celélait Stat Contractant, dar
numai acea parte din ele care este atribuiti acelei reprezentante permanente.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, in cazul In care o Intreprindere a unui Stat
Contractant desfagoard activitate de intreprinzitor in celilalt Stat Contractant printr-o
reprezentantd permanenti situati acolo, atunci in fiecare Stat Contractant acestei
reprezentanfe permanente i s¢ vor atribui profiturile care le-ar fi putut realiza, daci ar fi
constituit o intreprindere distinctd si separatd, desfasurind activitd{i identice sau
similare in conditii identice sau similare §i tratind cu toatd independenta cu
intreprinderea, a cirei reprezentantd permanents ea este.

3. La determinarea profiturilor unei reprezentanie permanente vor fi admise spre
deducere cheltuielile, efectuate pentru scopurile reprezentanfei permanente, inclusiv
cheltuielile de conducere si cheltuielile generale de administrare astfel suportate,
indiferent de faptul, cd s-au efectuat in Statul Contractant in care este situatd
reprezentanta permanentd sau in altd parte, tinind cont de orice legi sau regulamente
aplicabile in Statul Contractant. Totusi, asemenea deducere nu va fi admisa in privinta
sumelor, dac¥ existd, platite (altele decit cele achitate pentru acoperirea cheltuielilor
curente) de citre reprezentanta permanenti cétre oficiul central al intreprinderii sau
oriciror alte oficii ale sale, sub form# de royalty, onorarii sau alte plafi similare in
schimbul utilizarii brevetelor de inventii sau altor drepturi, sau sub forma de
comisioane pentru serviciile specifice prestate sau pentru conducere, sau, cu exceptia
cazului unei institutii bancare, sub forma de dobinzi pentru sumele de bani date cu
imprumut oficiului central al intreprinderii sau oricéror alte oficii ale sale.

4. Nici un profit nu va fi atribuit unei reprezentante permanente, din simplul motiv, ci
aceastd reprezentantd permanenti achizitioneaz8 bunuri sau mérfuri  pentru
intreprindere.

5, fn misura, in care intr-un Stat Contractant se obignuieste ca profiturile, atribuite unei
reprezentanie permanente, si fie determinate in baza repartizarii proportionale a
profiturilor totale ale intreprinderii citre diversele sale oficii, nimic in paragraful 2 nu
va impiedica acest Stat Contractant si determine profiturile impozabile printr-o
asemenea repartizare obignuitsi; totugi, metoda de repartizare adoptati va fi aceea, ca
rezultatul si fie in conformitate cu principiile enuntate in acest Articol.

6. Daca informatia de care dispune autoritatea competenti a unui Stat Contractant nu
este suficientd pentru determinarea profiturilor atribuibile reprezentantei permanente a
intreprinderii, nimic in acest Articol nu va afecta aplicarea oricirei legi sau
regulamente a acelui Stat Contractant, referitoare la determinarea obligatiei fiscale a
acelei reprezentante permanente prin efectuarea unei estimiri a profiturilor supuse
impunerii ale acelei reprezentante permanente de citre autoritatea competentd a acelui

......



Stat Contractant, cu conditia ca asemenea legi sau regulamente si fie aplicate, in
concordantd cu principiile acestui Articol, tinind seama de informatia detinutid de
autoritatea competentd,

7. In sensul paragrafelor precedente ale acestui articol, profiturile atribuite
reprezentanjei permanente, vor fi determinate in fiecare an prin acecasi metods, daci
nu existd motiv temeinic gi suficient de a proceda altfel.

8. In cazul in care profiturile includ elemente de venit sau cistiguri, care sint tratate
separat in alte Articole ale prezentului Acord, atunci prevederile acelor Articole nu vor
fi afectate de prevederile acestui Articol.

Articolul 8
TRANSPORTURI MARITIME SI AERIENE

Indiferent de prevederile Articolului 7 a prezentului Acord:

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant din exploatarea a navelor
maritime sau aeronavelor in traficul international vor fi impozitate numai in acel Stat.

2. In sensul acestui Articol, profiturile din exploatarea a navelor maritime sau
aeronavelor in traficul international vor include in special:

a) profiturile din inchirierea navelor maritime sau aeronavelor fira echipaj;

b) profiturile din utilizarea, din mentinerea sau din inchiricrea containerelor,
inclusiv a remorcilor $i a utilajului conex pentru transportarea containerelor,
utilizate pentru transportarca bunurilor sau mérfurilor.

3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica, de asemenea, profiturilor din:
1. participarea la un fond comun, la o afacere in comun sau la o agentie
internationala;
2. vinzarea de bilete in numele unei alte intreprinderi.

Venitul realizat din depozitele, titluri de creante, actiuni, hirtii de valoare §i alte
obligatiuni cu conditia ¢a aceste venituri sunt obfinute din exploatarea acronavelor in
traficul international.

. Articolul 9
INTREPRINDERI ASOCIATE

1. incazul in care

a) o intreprindere a unui Stat Contractant participd, direct sau indirect, la
conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt Stat
Contractant, sau



b) aceleasi persoane participd, direct sau indirect, la conducerea, controlul sau
la capitalul unei intreprinderi a unui Stat Contractant si a unei intreprinderi a
celuilalt Stat Contractant,

si in ambele cazuri se stabilesc sau se impun conditii intre cele doud Intreprinderi in
relagiile lor comerciale sau financiare, care diferd de cele care ar fi stabilite intre
intreprinderi independente, atunci orice profituri care fird aceste condifii ar fi fost
obfinute de una dintre intreprinderi, dar care datoritd acestor conditii nu au fost
obtinute, pot fi incluse in profiturile acelei intreprinderi §i impozitate in consecinta.

2. In cazul in care un Stat Contractant include in profiturile unei intreprinderi din acel
Stat — si impoziteaz3 in consecinfd — profiturile pentru care intreprinderea din celalalt
Stat Contractant a fost supusd impozitirii in acel celdlalt Stat Contractant §i profiturile
astfel incluse sunt profituri care ar fi revenit intreprinderii din primul Stat Contractant
mentionat dacd conditiile stabilite Intre cele doud Intreprinderi ar fi fost acelea care ar
fi fost convenite intre intreprinderi independente, atunci celdlalt Stat Contractant va
efectua ajustarea corespunzitoare a sumei impozitului perceput pe aceste profituri.
Pentru determinarea acestor ajustdri se vor lua In considerare si alte prevederi ale
prezentului Acord si dacd este necesar autorititile competente ale Statelor Contractante
se vor consulta reciproc.

Articolul 10
DIVIDENDE

1. Dividendele, platite de o societate rezidenti a unui Stat Contractant unui rezident al
celuilalt Stat Contractant, pot fi impozitate in celilalt Stat,

2. Totusi, aceste dividende pot fi, de asemenea, impuse in Statul Contractant, a cirui
rezidentd este compania plititoare de dividende si potrivit legislatiei acelui Stat, dar
dacd primitorul este beneficiarul efectiv al dividendelor este rezident al celuilalt Stat
Contractant, impozitul astfel perceput nu va depdgi 5 la sutd din suma brutd a
dividendelor.

3. Termenul “dividende”, cum este utilizat in acest Articol, inseamnd veniturile din
acjiuni, actiunile “jouissance” sau drepturile “jouissance”, actiunile industriei miniere,
actiunile de fondator sau alte drepturi, ce nu sint titluri de creant, participante la
profituri, precum §i veniturile din alte drepturi corporative, care sint supuse aceluiagi
regim de impunere ca veniturile din actiuni potrivit legislatiei Statului Contractant, a
cdrui rezidenti este compania distribuitoare de profituri.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica, dacd beneficiarul efectiv al
dividendelor, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfdsoard activitate de
intreprinzitor in celdlalt Stat Contractant, a cirui rezident3 este societatea platitoare de
dividende, printr-o reprezentan{i permanenta situatd in acel celalalt Stat Contractant,
iar definerea drepturilor generatoare de dividende in legaturd cu care dividendele sint
platite este efectiv legati de o asemenea reprezentan{ permanenti. In aceasti situatie
se vor aplica prevederile Articolului 7.




5. In cazul in care o societate rezidents a unui Stat Contractant realizeaza profituri sau
venituri din celilalt Stat Contractant, acel celalalt Stat Contractant nu poate supune
nici unui impozit dividendele platite de societate, cu exceptia cazului in care asemenea
dividende sint platite unui rezident al acelui celdlalt Stat Contractant care este
beneficiarul efectiv al dividendelor sau in cazul In care dejinerea drepturilor
generatoare de dividende, in legéiturd cu care dividendele sint platite, este efectiv legat
de o reprezentantd permanenti situatd in acel celalalt Stat Contractant, nici s& supund
profiturile nedistribuite ale societdfii unui impozit asupra profiturilor nedistribuite ale
societatii, chiar dacd dividendele platite sau profiturile nedistribuite constau, integral
sau partial, din profituri sau venituri ce provin din celilalt Stat.

6. Prevederile prezentului Articol nu se vor aplica daci scopul principal sau unul din
scopurile principale al oricérei persoane care are legiturd cu emiterea sau cesionarea
actiunilor sau a altor drepturi in legitura cu care este platit dividendul este acela de a
beneficia de prezentul Articol prin intermediul acelei emiteri sau cesiondri.

Articojul 11
DOBINZI

1. Dobinzile ce provin intr-un Stat Contractant si platite unui rezident al celuilalt Stat
Contractant, pot fi impozitate in celilalt Stat.

2. Totusi, aceste dobinzi pot fi, de asemenea, impuse in Statul Contractant din care
provin si potrivit legislatiei acelui Stat, dar dacd primitorul este beneficiarul efectiv al
dobinzilor este rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel perceput nu va
depisi6 la sutd din suma brutd a dobinzilor.

3. Termenul “dobinzi”, astfel cum este utilizat in acest Articol, inseamni veniturile din
creante de orice naturd, insotite sau nu de garantii ipotecare si de dreptul de participare
la profiturile debitorului, si, In special, veniturile din hirtii de valoare de stat si
veniturile din titluri de crean{d sau obligatiuni, inclusiv primele si premiile, aferente
acestor hirtii de valoare, titluri de creantd sau obligatiuni, precum $i veniturile care
sunt supuse aceluiagi tratament fiscal ca veniturile din sume imprumutate, potrivit
legislatiei Statului Contractant din care provin veniturile.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica, dacd beneficiarul efectiv al
dobinzilor, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfisoard activitate de
intreprinzitor in celdlalt Stat Contractant, din care provin dobinzile, printr-o
reprezentantd permanentd situatd in acel celdlalt Stat Contractant, iar titlurile de
creanid, in legiturd cu care se plitesc dobinzile, sint efectiv legatd de o asemenea
reprezentant3 permanentd. In aceastd situatie se vor aplica prevederile Articolului 7.

5. Dobinzile vor fi considerate cd provin dintr-un Stat Contractant, in cazul in care
platitorul este un rezident al acelui Stat Contractant. Totusi, In cazul in care platitorul
dobinzilor, fie, ¢& este sau nu rezident al unui Stat Contractant, are intr-un Stat
Contractant o reprezentan{i permanents in legiturd cu care a fost contractatd creanfa
generatoare de dobinzi, si aceste dobinzi sunt suportate de acea reprezentantd
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permanentd, atunci aceste dobinzi vor fi considerate, ci provin din Statul Contractant
in care este situatd reprezentanfa permanenta.

6. In cazul in care, datoritd unor relatii speciale existente intre platitor §i beneficiarul
efectiv al dobinzilor sau intre ambii si 0 oarecare tertd persoand, suma dobinzilor,
referitoare la titlul de creantd pentru care ea este plititi, depdseste suma care ar fi fost
convenitd intre platitor §i beneficiarul efectiv al dobinzilor, in lipsa unor astfel de
relafii, prevederile acestui Articol se vor aplica numai la ultima suma mentionati. in
asemenea situafie partea excedentard a plafilor va rémine impozabild, potrivit
legislatiei fiecArui Stat Contractant, tinind seama de celelalte prevederi al prezentului
Acord.

7. Prevederile prezentului Articol nu se aplicd dacd scopul principal sau unul din
scopurile principale al oricdrei persoane care are legiturd cu emiterea sau cesionarea
titlului de creantd In legdturd cu care sunt plétite dobinzile este acela de a beneficia de
prezentul Articol prin intermediul acelei emiteri sau cesionéri.

Articolul 12
ROYALTY

1. Royalty ce provin intr-un Stat Contractant gi plitite unui rezident al celuilalt Stat
Contractant, pot fi impozitate In celilalt Stat.

2. Totusi, aceste royalty pot fi, de asemenea, impuse in Statul Contractant din care
provin §i potrivit legislatiei acelui Stat, dar dac3 beneficiar efectiv al royalty este un
rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel perceput nu va depasi 6 la sutd
din suma bruti a royalty.

3. Termenul “royalty”, astfel cum este utilizat in acest Articol, inseamnd plitile de
orice naturd, primite ca compensatie pentru utilizarea sau concesionarea oricirui drept
de autor asupra unei opere literare, artistice sau stiinfifice, inclusiv asupra filmelor de
cinematograf, orice brevet de inventii, emblemd comerciala, desen sau model, plan,
formuld secreta sau procedeu, sau pentru informatii referitoare la experienta in
domeniul industrial, comercial sau stiintific.

4, Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica, daca beneficiarul efectiv al royalty,
fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfdgoara activitate de intreprinzétor in
celdlalt Stat Contractant, din care provin royalty, printr-o reprezentan{d permanentd
situatd n celdlalt Stat Contractant si dreptul sau proprietatea pentru care se platesc
royalty este efectiv legatd de aceastd reprezentantd permanentd. In aceastd situafie se
vor aplica prevederile Articolului 7.

5. Royalty vor fi considerate, cd provin dintr-un Stat Contractant in cazul in care
platitorul este un rezident al acelui Stat Contractant. Totusi, in cazul in care platitorul
de royalty, fie, cd este sau nu rezident al unui Stat Contractant, are intr-un Stat
Contractant o reprezentants permanenta in legiturd cu care a apdrut obligatia de a plati
royalty, $i aceste royalty sint suportate de aceastd reprezentanid permanents, atunci
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aceste royalty vor fi considerate ca provin din Statul Contractant, in care este situati
reprezentanta permanentd.

6. In cazul In care datoritd unor relatii speciale existente intre platitor si beneficiarul
efectiv al royalty sau intre ambii §i 0 oarecare ter{3 persoans, suma royalty referitoare
la utilizarea, dreptul sau informatia pentru care ea este platits, depéseste suma care ar fi
fost convenitd intre platitor si beneficiarul efectiv al royalty, in lipsa unor astfel de
relatii, atunci prevederile acestui Articol se vor aplica numai la ultima suma
mentionatd. In asemenea situatie partea excedentard a plailor va rimine impozabila,
potrivit legislatiei fiecArui Stat Contractant, tinind seama de celelalte prevederi al
prezentului Acord.

7. Prevederile prezentului Articol nu se aplicd dacd scopul principal sav unul din
scopurile principale al oricdrei persoane care are legiturd cu crearea sau cesionarea
drepturilor in legturd cu care sunt plitite royalty este acela de a beneficia de prezentul
Articol prin intermediul acelei creéri sau cesionari.

. Articolul 13
CISTIGURI DE CAPITAL

1. Cistigurile realizate de un rezident al unui Stat Confractant din finstriinarea
proprietétilor imobiliare, specificate la Articolul 6 si situate in celdlalt Stat Contractant,
pot fi impozitate in acel celalalt Stat Contractant.

2. Cistigurile, realizate din instréiinarea proprietitilor mobiliare, ce fac parte din
proprietatea comerciald a unei reprezentanie permanente pe care o intreprindere a unui
Stat Contractant o are in celilalt Stat Contractant, inclusiv astfel de cistiguri din
instrdinarea unei asemenea reprezentante permanente (separat sau cu intreaga
intreprindere) va fi impus numai In acel Stat Contractant.

3. Cistigurile realizate de o intreprindere a unui Stat Contractant din instriinarea
navelor maritime sau aeronavelor, exploatate in trafic international sau a proprietatilor
mobiliare, ce tin de exploatarea acestor nave maritime sau aeronave, vor fi impozitate
numai in acel Stat Contractant.

4. Cistigurile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din Tnstrdinarea
actiunilor sau a altor participdri la capitalul unei societti ale carei active sunt formate
in totalitate, din mai mult de 50 la sutd din proprietd}i imobiliare situate in cel3lalt Stat
Contractant pot fi impozabile in celdlalt Stat, cu exceptia cazului in care sunt listate la
o bursé de valori recunoscuta.

5. Cistigurile, realizate din instrdinarea oriciiror proprietati, altor decit cele specificate
la paragrafele 1, 2 si 3, vor fi impozitate numai in Statul Contractant, a céirui rezidenti
este persoana care Instriineaza.
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Articolul 14 .
VENITURLDIN ACTIVITATEA SALARIATA

1. Sub rezerva prevederilor Articolelor 15, 17, 18, salariile, beneficiile salariale si alte
remuneratii similare, primite de un rezident al unui Stat Contractant in legdturd cu
activitatea salariatd, vor fi impozitate numai in acel Stat Contractant, cu exceptia
cazului in care munca salariatd este exercitati in celilalt Stat Contractant. Dacd munca
salariatd este exercitatd in acest mod, remuneratiile astfel primite de acolo pot fi
impozitate in acel celilalt Stat Contractant.

2. Indiferent de prevederile paragrafului 1, remuneratiile, primite de un rezident al unui
Stat Contractant vor fi impozitate numai in primul Stat Contractant mentionat, daca
intruneste urmétoarele conditii: '
a) beneficiarul este prezent in celalalt Stat Contractant pentru o perioadd sau
perioade care nu depdgesc in total 183 zile In o perioadd de doudsprezece luni,
ce se incepe sau se termind in anul fiscal dat;

b) remuneratiile sint platite de un angajator sau in numele unui angajator, care nu
este rezident al celuilalt Stat Contractant;

c) remuneratiile nu sint suportate de o reprezentan{d permanentd pe care
angajatorul o are in celilalt Stat Contractant.

3. Indiferent de prevederile precedente ale acestui Articol, remuneratiile, primite in
legdturd cu activitatea salariatd exercitatd la bordul unei nave maritime sau aeronave,
exploatate in trafic international de o intreprindere a unui Stat Contractant, vor fi
impozitate numai in acel Stat Contractant.

4. O persoand fizicd care poseda nationalitatea Statului Contractant si este salariat al
intreprinderii acelui Stat Contractant a cérui principald activitate constituie exploatarea
aeronavelor in trafic internafional §i care este remunerat pentru activitatea exercitata in
celdlalt Stat Contractant va fi impozitat numai in acel Stat Contractant din
remuneratiile primite din activitatea salariaté la acea Intreprindere.

Articolul 15
ONORARIILE DIRECTORILOR

Onorariile directorilor §i alte pliti similare, primite de un rezident al unui Stat
Contractant in calitatea sa de membru al consiliului directorilor al unei societiti, care
este rezident? a celuilalt Stat Contractant, pot fi impozitate in acel celdlalt Stat.

Articolul 16
ARTISTI SI SPORTIVI

1. Indiferent de prevederile Articolului 14, venitul realizat de un rezident al unui Stat
Contractant ca un artist de estradd, astfel cum sunt artistii de teatru, de cinema, de
radio sau de televiziune, sau un interpret muzical, sau ca un sportiv, din activititile lui
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personale, astfel exercitate in celilalt Stat Contractant, poate fi impus In acel celilalt
Stat Contractant,

2. In cazul in care venitul, in legaturd cu activitdtile personale, exercitate de un artist de
estradd sau de un sportiv in aceasts calitate a sa, nu revine insusi artistului de estrada
sau sportivului, ci altei persoane, acel venit, indiferent de prevederile Articolului 14,
poate fi impus in Statul Contractant Tn care sint exercitate activitdtile artistului de
estradd sau sportivului.

3.Indiferent de prevederile precedente ale acestui Articol, venitul obtinut de cétre
artistii de estradd si sportivi rezidenti ai unui Stat Contractant in legiturd cu activitatile
personale exercitate in celdlalt Stat Contractant in baza unui plan de schimb cultural
intre Guvernele ambelor State Contractante, va fi scutit de impozitare in celilalt Stat.

Articolul 17
PENSI

Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al Articolului 18 al acestui Acord, pensiile si
alte remuncratii similare platite unui rezident al unui Stat Contractant pentru activitatea
salariald desfagurats in trecut vor fi impuse numai in acel Stat.

Articolul 18
SERVICIUL PUBLIC

1. a) Salariile, beneficii salariale §i alte remuneratii similare, plitite de un Stat
Contractant, de o subdiviziune politicd sau de o autoritate locald a acestuia unei
persoane fizice pentru serviciile prestate acelui Stat Contractant sau subdiviziunii
sau autoritéitii acestuia, vor fi impozitate numai in acel Stat Contractant.

b) Totusi, asemenea salarii, beneficii salariale §i alte remuneratii similare vor fi
impozitate numai in celdlalt Stat Contractant, dac serviciile sint prestate in acel
Stat Contractant gi persoana fizicd este rezident3 a acelui Stat Contractant, care:

(i) are nationalitatea acelui Stat;

(i) nu a devenit rezidentd a acelui Stat Contractant, numai in scopul prestarii
serviciilor.

2. a) Indiferent de prevederile paragrafului 1, pensiile sau alte remunecratii similare
platite de, sau din fondurile create de un Stat Contractant, de o subdiviziune politicd
sau de o autoritate locald a acestuia unei persoane fizice pentru serviciile prestate
acelui Stat Contractant, subdiviziunii sau autoritafii, vor fi impozitate numai in acel
Stat Contractant.

b) Totusi, asemenea pensii $i remuneratii similare vor fi impozitate numai in celdlalt
Stat Contractant, dac3 persoana fizica este rezidentd i are nationalitatea acelui Stat
Contractant.




3. Prevederile articolelor 14, 15, 16 si 17 se vor aplica salariilor, beneficiilor salariale,
pensiilor si altor remuneratii similare pentru serviciile prestate in legaturd cu
activitatea de intreprinzitor desfiguratd de un Stat Contractant, de o subdiviziune
politicd sau de o autoritate locald a acestuia.

Articolul 19 g
PROFESORI SI CERCETATORI

O persoand fizicd, care este sau a fost nemijlocit pind la sosirea intr-un Stat
Contractant, rezident a celuilalt Stat Contractant si care la invitafia Guvernului primul
Stat Contractant menfionat sau unei universitdfi, colegiu, scoald, muzeu sau alte
institufii culturale Tn primul Stat Contractant mentionat sau in cadrul unui program
oficial de schimb cultural si care este prezentd in acel Stat Contractant pentru o
perioadd care nu deplseste 2 ani consecutiv, numai in scopul de a preda sau de a
efectua cercetare la o asemenea institufie, va fi scutitd de impozit in acel Stat
Contractant pentru remuneratiile obtinute din astfel de activititi.

Articolul 20
STUDENTI

Platile primite de catre studenti sau practicanti, care sint sau au fost nemijlocit pind la
sosirea intr-un Stat Contractant rezidenti ai celuilalt Stat Contractant, si care sunt
prezenti in primul Stat Contractant mentionat, pentru a face studii sau a ciipata practica
in scopul mentinerii, educdrii sau instruirii, nu sint impozabile In acel Stat Contractant,
daci astfel de plati provin din sursele din afara acelui Stat Contractant.

Articolul 21
ALTE VENITURI

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant, indiferent de unde
provin, care nu sunt tratate la Articolele precedente ale prezentului Acord vor
impozabile numai in acel Stat Contractant.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se vor aplica asupra veniturilor, altele decit veniturile
provenind din proprietdtile imobiliare asa cum sunt definite in paragraful 2 al
Articolului 6 al prezentului Acord, dacd primitorul unor astfel de venituri, fiind
rezident al unui Stat Contractant, desfagoard activitate de intreprinzétor in celdlalt Stat
Contractant printr-o reprezentan{i permanent situatd acolo si dreptul sau proprietatea
in legdturd cu care sunt platite veniturile este efectiv legatd de o asemenea
reprezentantd permanentd. In aceastd situatie, se aplica prevederile Articolului 7.
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Articolul 22
VENITUL DIN HIDROCARBURI

Indiferent de prevederile prezentului Acord nimic nu va afecta dreptul nici unuia dintre
Statele Contractante, sau oricare dintre Guvernele locale sau autoritatile locale ale
acestora si aplice legile §i reglementirile lor interne legate de impozitarea veniturilor
si a profiturilor provenite din hidrocarburi si activitatile aferente, situate pe teritoriul
Statului Contractant respectiv, dupi caz.

Articolul 23
ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

Dubla impunere va fi eliminata de Statele Contractante dupa cum urmeazi:

1. Cind un rezident al unui Stat Contractant realizeazd venit care, potrivit
prevederilor acestui Acord, poate fi impozitat in celilalt Stat Contractant, atunci
primul Stat Contractant mentionat, sub rezerva prevederilor paragrafelor 2 si 3,
va scuti de impozit acest venit.

2. Cind un rezident al unui Stat Contractant realizeaza elemente de venit, care,
potrivit prevederilor Articolelor 10 si 11, care pot fi impozitate in celdlalt Stat
Contractant, atunci primul Stat Contractant mentionat va acorda ca deducere din
impozitul pe venitul acelui rezident o suma egald cu impozitul plitit in celdlalt
Stat. Totusi aceastd deducere nu va putea depisi acea parte a impozitului,
calculatd Tnainte de deducere, care este atribuibild unor asemenea elemente de
venit realizate in celilalt Stat.

3. In cazul in care, in conformitate cu orice prevedere a Acordului, venitul realizat
de un rezident al unui Stat Contractant este scutit de impozitare in acel Stat,
totusi, Statul poate, la calcularea sumei impozitului pe venitul ramas al acelui
rezident, s& {ind cont de venitul scutit. '

4. Prevederile paragrafului 1 nu se vor aplica venitului realizat de un rezident al
unui Stat Contractant in cazul in care celdlalt Stat Contractant aplica prevederile
acestui Acord pentru a scuti astfel de venit de la impozitare sau aplicd
prevederile paragrafului 2 al Articolelor 10 sau 11 asupra acestui venit.

Articolul 24
PROCEDURA AMIABILA

1. Cind o persoana considerd ci datoritd masurilor luate de unul sau de ambele State
Contractante rezultd sau va rezulta pentru ea o impozitare care nu este conformé cu
prevederile prezentului Acord, ea poate, indiferent de cdile de atac prevazute de
legislafia interna a Statelor Contractante, sd supund cazul sdu autoritatii competente a
Statului Contractant al cdrui rezident este sau dacd situatia sa se incadreazd in
prevederile paragrafului 1 al Articolului 25, acelui Stat Contractant al carui national
este. Cazul trebuie prezentat in 3 ani de la prima notificare a actiunii din care rezultd o
impozitare care nu este in conformitate cu prevederile prezentului Acord.



2. Autoritatea competentd se va stradui, daca reclamatia ii pare intemeiaty si daci ea
insési nu este in masurd sa ajungd la o solutionare corespunzatoare, sa rezolve cazul pe
calea unei infelegeri amiabile cu autoritatea competentd a celuilalt Stat Contractant in
vederea evitdrii unei impozitari care nu este in conformitate cu prezentul Acord. Orice
infelegere realizatd va fi aplicatd indiferent de perioada de prescriptie previzutd in
legislatia interné a Statelor Contractante.

3. Autoritifile competente ale Statelor Contractante se vor stridui si rezolve pe calea
intelegerii amiabile orice dificultdti sau dubii rezultate ca urmare a interpretirii sau
aplicarii prezentului Acord. De asemenea, acestea se pot consulta reciproc pentru
eliminarea dublei impuneri in cazurile neprevézute de prezentul Acord.

4. Autoritafile competente ale Statelor Contractante pot comunica direct intre ele, in
scopul realizarii unei intelegeri in sensul paragrafelor precedente.

Articolul 25
NEDISCRIMINAREA

1. Nationalii unui Stat Contractant nu vor fi supusi in celélalt Stat Contractant la nici
o impozitare sau obligaie legatd de aceasta, diferitd sau mai impovératoare decit
impozitarea si obligatiile conexe la care sunt sau pot fi supusi nationalii acelui celuilalt
Stat aflati in aceeasi situatie, mai ales in ceea ce priveste rezidenta. Prin derogare de la
prevederile Articolului 1, aceastd prevedere se aplicd de asemenea persoanelor care nu
sunt rezidente ale unuia sau ale ambelor State Contractante.

2. Persoanele fard cetifenie, care sint rezidente ale unui Stat Contractant, nu vor fi
supuse in nici un Stat Contractant nici unei impuneri sau obligatii legate de aceasta,
diferitd sau mai fmpovéritoare decit impunerea si obligatiile aferente la care sint sau
pot fi supuse persoanele nationale ale Statului respectiv, aflate in aceleasi
circumstante, in special, in privinta resedintei.

3. Impozitarea unei reprezentanfe permanente pe care o intreprindere a unui Stat
Contractant o are in celdlalt Stat Contractant nu va fi stabilitd in conditii mai putin
favorabile in celilalt Stat Contractant decit impozitarea stabiliti intreprinderilor acelui
celuilalt Stat care desfisoarad aceleasi activititi. Aceastd prevedere nu va fi interpretata
ca obligind un Stat Contractant si acorde rezidentilor celuilalt Stat Contractant vreo
scutire personald, inlesnire sau reducere in ceea ce priveste impozitarea, pe
considerente legate de statutul civil sau de responsabilititile familiale pe care le acorda
rezidentilor sai.

4. Cu exceptia cazului cind se aplicd prevederile paragrafului 1 al Articolului 9,
paragrafului 6 al Articolului 11 sau paragrafului 6 al Articolului 12, dobinzile, royalty
si alte plafi efectuate de o intreprindere a unui Stat Contractant unui rezident al
celuilalt Stat Coniractant sunt  deductibile, in scopul determinirii profiturilor
impozabile ale unei asemenea intreprinderi, in aceleasi conditii ca $i cum ar fi fost
plitite unui rezident al primului Stat mentionat. In mod similar, orice datorii ale
intreprinderii unui Stat Contractant fatd de rezidentul celuilalt Stat Contractant, cu




scopul determinirii capitalului impozabil al acelei intreprinderi, se vor deduce conform
acelorasi conditii ca §i atunci cind ar fi dedusd pentru un rezident al primului Stat
mentionat.

5. intreprinderile unui Stat Contractant, al cdror capital este integral sau partial
detinut sau controlat, in mod direct sau indirect, de unul sau de mai multi rezidenti ai
celuilalt Stat Contractant, nu vor fi supuse in primul Stat mentionat nici unei impozitari
sau obligatii legatd de aceasta care sd fie diferitd sau mai impovaratoare decit
impozitarea §i obligatiile conexe la care sunt sau pot fi supuse alte intreprinderi
similare ale primului Stat mentionat.

Articolul 26
SCHIMBUL DE INFORMATII

I. Autoritifile competente ale Statelor Contractante vor schimba astfel de informatii
care se considera cé sunt relevante pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord sau
pentru administrarea ori implementarea legislatiilor interne privitoare la impozitele
vizate de prezentul Acord percepute in numele Statelor Contractante sau
subdiviziunilor politice sau autoritétilor locale ale lor, irt mésura in care impozitarea la
care s¢ referi nu este contrar Acordului. Schimbul de informatii nu este limitat de
Articolele 1 i 2.

2. Orice informatie obtinuta in baza paragrafului 1 de un Stat Contractant va fi tratata
ca fiind secretd in acelasi mod ca i informatia obfinutd in baza legislatiei interne a
acelui Stat Contractant gi va fi dezvaluiti numai persoanelor sau autoritatilor (inclusiv
instantelor judecatoresti $i organelor administrative) abilitate cu stabilirea, incasarea,
aplicarea, urmirirea sau solufionarea contestafiilor cu privire la impozitele, care fac
obiectul paragrafului 1 sau cu supravegherea acfiunilor mentionate anterior. Asemenea
persoane sau autoritati vor folosi informatia numai in astfel de scopuri. Acestea pot
dezvalui informatia in procedurile judecétoresti sau in deciziile judiciare.

3. Prevederile paragrafelor 1 i 2 nu vor fi interpretate in niciun caz ca impunind unui
Stat Contractant obligatia:

a) de a lua mésuri administrative contrare legislatiei §i practicii administrative a
acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informatii care nu pot fi obtinute pe baza legislatiei sau in cadrul
practicii administrative obignuite a acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

c) de a fumiza informatii care ar dezvilui un secret comercial, de afaceri,
industrial sau profesional ori un procedeu de fabricatie sau informatii a caror
divulgare ar fi contrard ordinii publice (ordre public).

4, Dacd un Stat Contractant solicitd informafii in conformitate cu prezentul Articol,
celdlalt Stat Contractant va utiliza mésurile sale de culegere a informatiilor pentru a
obtine informatiile solicitate, chiar dacd celdlalt Stat nu are nevoie de astfel de
informatii pentru scopurile sale fiscale. Obligatia prevazutd in propozitia anterioara
este supusd limitdrilor previzute de paragraful 3, insd aceste limitdri nu vor fi
interpretate in niciun caz ca permifind unui Stat Contractant s refuze furnizarea de



informatii doar pentru faptul ci acesta nu are niciun interes national fatd de
informatiile respective.

5. Prevederile paragrafului 3 nu vor fi interpretate in niciun caz ca permitind unui Stat
Contractant sd refuze furnizarea de informatii doar pentru faptul c3 informatiile sunt
definute de o banci, de o institutie financiard, de un imputernicit sau de o persoand
care acjioneazi ca agent sau in calitate fiduciari sau pentru ci acestea se referd la
drepturile de proprietate definute in cadrul unei persoane.

Articolul 27
DIVERSE REGULI

Prevederile prezentului Acord nu vor fi interpretate drept limitarea, in oarecare mod,
orice anulare, deducere, trecere in cont sau altd reducere acordatd in prezent sau pe
viitor:

a) potrivit legislatiei unui Stat Contractant la determinarea impozitului perceput
de acel Stat Contractant;

b) potrivit oricdror altor acorduri speciale cu privire la impunere intre Statele
Contractante sau intre un Stat Contractant si rezidentii celuilalt Stat
Contractant.

Articolul 28
VENITUL GUVERNULUI SIA INSTITUTIILOR

1. Guvernele Federale si Locale si institugiile financiare ale acestora ale unuia dintre
State Contractante vor fi scutite de impozitare in celalalt Stat Contractant cu privire la
orice venit sau cistiguri de capital realizate de astfel de Guverne Federale sau Locale in
celdlalt Stat Contractant, cu exceptia veniturilor din hidrocarburi menjionate la
Articolul 22,

2, In sensul paragrafului 1 al acestui Articol, entitatile menfionate mai jos se califici
pentru scutirea de la plata impozitului pe venit i cistigurile din dividende, dobinzi,
royalty si cresterile de capital:

a) In cazul Emiratelor Arabe Unite:

1) Banca Central3 a Emiratelor Arabe Unite;

2) Autoritatea Investitionala Abu Dhabi;

3) Consiliul Investitional Abu Dhabi;

4) Autoritatea Investifionald a Emiratelor;

5) Companie Investitionald Mubadala;

6) Compania de Dezvoltare Mubadala §i succesorii gi adjunctii acesteia;

7) Compania Internationald de Investitii Petroliere (CIIP) si succesorii si
adjunctii sai;

8) Corporafia Investitionali Dubai;

9) Fondul de Pensii §i Beneficii Abu Dhabi;

:
:



10) Autoritatea Generald de Pensii §i Securitate Sociala; si

orice altd entitate a cdrei capital este In mod direct sau indirect detinut integral de
Guvernele federale sau locale ale Emiratelor Arabe Unite, inclusiv o subdiviziune
politicd §i o autoritate locald a acestora, prin notificdri ale autoritijilor competente prin
canale diplomatice.

b} in cazul Republicii Moldova:
1) Guvernul, autorititile administrative centrale, autoritatile locale i agentiile;
2) Banca Nationald a Moldovei;
3) Intreprinderile de Stat;
4) Intreprinderile detinute de Stat in care cota de participatie a Guvernului
Republicii Moldova este de cel putin 50 la sut3, si

orice altd entitate a cirei capital este In mod direct sau indirect detinut integral de
Guvernele centrale sau locale ale Republicii Moldova, inclusiv o subdiviziune politica
$i 0 autoritate locald a acestora, prin notificiri ale autoritdtilor competente prin canale
diplomatice.

Articolul 29
MEMBRII MISIUNILOR DIPLOMATICE SI POSTURILOR CONSULARE

Nimic in prezentul Acord nu va afecta privilegiile fiscale ale membrilor misiunilor
diplomatice sau posturilor consulare in baza normelor generale ale dreptului
international sau a prevederilor unor acorduri speciale.

Articglul 30
INTRAREA IN VIGOARE

Fiecare Stat Contractant va notifica celuilalt in scris despre indeplinirea procedurilor
sale legale necesare pentru intrarea ei in vigoare a prezentului Acord. Prezentul Acord
va intra In vigoare la data receptiondrii a ultimei din aceste notificéri 51 prevederile sale
vor avea efect in ambele State Contractante:

a) cu referintd la impozitele retinute la sursi, la veniturile, realizate la sau dupa
1 ianuarie a anului calendaristic in care prezentul Acord a fost semnat;

b) cu refering la celelalte impozite, pentru perioadele fiscale ce se incep la sau
dupa 1 ianuarie a anului calendaristic In care prezentul Acord a fost semnat.

Articolul 31
DENUNTAREA

Prezentul Acord va ramine In vigoare pentma o perioadd de zece ani si va continua
ulterior sd rdmind in vigoare pentru o perioadd sau perioade similare cu exceptia
cazului, ¢ind oricare Stat Contractant va notifica celuilalt in scris, cu cel pufin sase luni




pind la finele perioadei initiale sau oricirei perioade urmitoare, despre intentia sa de a
denunta prezentul Acord. In asemenea situatie, prezentul Acord i va inceta
valabilitatea in ambele State Contractante:

a) cu referintd la impozitele retinute la surs#, la veniturile, realizate la sau dupi
1 ianuarie a anului calendaristic, in care a fost remisa nota de denuntare; i

b) cu referintd la celelalte impozite, pentru perioadele fiscale ce se incep la sau
dupi 1 ianuarie a anului calendaristic, in care a fost remisi nota de denuntare.

DREPT CARE, subsemnatii, autorizati in bund si cuvenitd formé de citre Guvernele
sale respective, au semnat prezentul Acord.

P Ny 4 :
Intocmit la %{S_ZMQ la ,/ ﬁ iﬁéé&éw , 2017 in doudl exemplare originale,
fiecare in limbile ‘roménd, arabi si englezi, toate textele fiind egal autentice. In caz de
divergente de interpretare a prevederilor prezentului Acord, textul in limba englezd va
prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Moldova Emiratelor Arabe Unite

Am@ Galbur Abduliah-B

1 Zayed Al Nahyan
Viceprim-ministru, Ministrul Afacerilor Externe si
Ministrul Afacerilor Externe Cooperidrii Internationale

si Integririi Europene



AGREEMENT

' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Meldova and the Government of the United
Arab Emirates,

Desiring to promote their mutual economic relations through the conclusion between
them of an Agreement for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and intending to not create
opportunities for non-taxation.

Have agreed as follows



Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:

a) In the case of UAE:
(1) the income tax;
(2) the corporate tax
(hereinafter referred to as “UAE tax™);

b) In the case of Moldova:
the income tax;
(Hereinafter referred to as "Moldovan tax").

4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes,
which are imposed under the laws of a Contracting State after the date of signature
of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes, which have been made in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITION

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The terms * a Contracting State” and “ the other Contracting State”
mean Republic of Moldova or United Arab Emirates, as the context
requires;

b)  The term “ United Arab Emirates” when used in a geographical sense ,
means the territory of the United Arab Emirates which is under its
sovereignty as well as the area outside the territorial water, airspace



d)

g
h)

i)

k)

and submarine areas over which the United Arab Emirates exercises,
sovereign and jurisdictional rights in respect of any activity carried on
in its water, sea bed, sup soil, in connection with the exploration for or
the exploitation of natural resources by virtue of its law and
international law;

The term “Republic of Moldova” means its territory within its borders,
consisting of soil, subsoil, waters and aerial space above soil and
waters, over which the Republic of Moldova exercises its absolute and
exclusive sovereignty and jurisdiction, in accordance with its internal
legislation and international law;

The term “person” includes an individual, a company and any other
body of persons;

The term “national” in relation to a Contracting State means

(i) any individual possessing the citizenship of that Contracting State;
(i1) any legal person or partnership deriving its status as such from the
laws in force in that Contracting State

The term “company” means anybody corporate or any fund or entity
that is treated as a body corporate for tax purposes;

The term “enterprise” applies to the carrying on of any business;

The terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the
other Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise that has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

The term "business" includes the performance of professional services
and of other activities of an independent character.

the term “tax™ means UAE tax or Moldovan tax, as the context
requires;

the term “competent authority” means:

(1) in the case of the UAE: the Minister of Finance or an
authorized representative of the Minister of Finance;

(2) in the case of case of the Republic of Moldova - Ministry of
Finance, or its authorized representative;



2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that Contracting State for the
purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under the
applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State”
means:

a) in the case of the United Arab Emirates :

() anindividual who under the laws of the United Arab Emirates is
a National of the United Arab Emirates, and any other individual who
under the laws of the United Arab Emirates is domiciled in the United
Arab Emirates or has his habitual abode or centre of vital interest in the
United Arab Emirates;

(i1) any person other than an individual that is incorporated or
otherwise recognized as such under the laws of the United Arab
Emirates or any political subdivision, local government or local
authority thereof.

b) in the case of the Republic of Moldova: the term “resident of
Moldova” means any person who, under its laws, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature, and also includes the Republic
of Moldova and any of its political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable
to tax in Moldova in respect only of income from sources in Moldova
or capital situated therein.

2. For the purposes of paragraph 1, a resident of a Contracting State includes:

a) the Government of that Contracting State and any political subdivision or local
Government or local authority thereof; '

b) any person other than an individual owned or controlled directly or indirectly
by that State or any political subdivision or local government or local authority
thereof}

3. Where by reason of the provisions of paragraph | an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the contracting State in
which he has a permanent home available to him; if he has a permanent
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home available to him in both Contracting States, he shall be deemed
to be a resident only of the contracting State with which his personal
and economic relations are closer (center of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his center of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident
only of the Contracting State in which he has an habitual abode;

‘ (c) If he has a habitual abode.in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident only of the contracting State
of which he is a national;

(d) If his status cannot be determined under the provisions of subparagraph
c), the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement,

] 4., Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
] individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
| resident only of the Contracting State where its effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” means a
i fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or |
partly carried on.

2. The term “ permanent establishment’ includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢} an office;

d) a factory;

¢) a workshop;

{ f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration
extraction exploitation of natural resources or any activities related
’ thereof including an offshore drilling site.

3. A building site, a construction, assemble or installation project or supervisory
‘ activities in connection therewith or drilling rig or ship used. for the exploring or
§ exploiting of natural resources constitute a permanent establishment. Only if such
f site, project or activities continue for a period of more than 6 months.

|
g

|

4. The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an
enterprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged
by the enterprise for such purpose, in the other Contracting State constitutes a
permanent establishment only if activities of that nature continue for a period or
periods aggregating more than 6months.




5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed not to include:

a)

b)

<)

d)

the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

The maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs a) to €), provided
that the overall activity of the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs | and 2 , where a person-other than
an agent of an independent status to whom paragraph 8applies — is acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-
mentioned Contracting State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, if such a person:

a)

b)

d)

Has, and habitually exercises in the first-mentioned Contracting State,
an authority to conclude contracts in the name of such enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 5 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph;

Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned
Contracting State a stock of goods or merchandise belonging to such
enterprise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of such enterprise;

Habitually secures orders in the first-mentioned Contracting State,
exclusively or almost exclusively for the enterprise itself or for such
enterprise and other enterprises, which are controlled by it or have a
controlling interest in it.

In so acting, he manufactures or processes in that Contracting State for
the enterprise goods or merchandise belonging to the enterprise.



. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise

of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in
the territory of that other State or insures risks situated therein through a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 8applies.

. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely because it carries on business
in that other Contracting State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business. However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and other
enterprises, which are controlled by it or have a controlling interest in it, he will
not be considered an agent of an independent status within the meaning of this

paragraph.

. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is

controlled by a company which -is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Contracting State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property

(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

. The term "immovable property” shall have the meaning, which it has under the

national laws of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general laws respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right of work, mineral deposits, sources and other
natural resources Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from

the direct use, letting, or use in any other term of immovable property.

. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to income

from immovable property of an enterprise.



Article 7
BUSINESS PROFITS

The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated in that other
Contracting State. If the enterprise carries on or has carried on business in that
manner, the profits of the enterprise may be taxed in the other Contracting State
but only so much of them as is attributable to That permanent establishment.

Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting

~ State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed
to that permanent establishment the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions those deductible expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere, taking into consideration any applicable
law or regulations in the concerned Contracting State. However , no such
deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or
by way of commission, for specific services performed or for management, or ,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to
the head office of the enterprise or any or its other offices.

No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a pcrmanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

If the information available to the competent authority of a Contracting State is
inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent
establishment of a person, nothing in this Article shall affect the application of
any laws or regulations of that Contracting State relating to the determination of
the tax liability of that permanent establishment by making of an estimate by the




competent authority of that Contracting State of the profits to be subject to tax of :
that permanent establishment, provided that such laws or regulations shall be i
applied consistently with the principles of this Article, taking into account the
information available to the competent authority.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8 (
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Notwithstanding the provisions of Article 7of this Agreement:

1.  Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. For the purposes of this Article profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft;

b) profits from the use, maintenance or rental of containers, including
trailers and related equipment for the transport of containers, used for
the transport of goods or merchandise;

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from: |
I. The participation in a pool, a joint business or an international
operating agency;
2. selling of tickets on behalf of another enterprise.

Income deriving from bank deposits, bonds, shares, stocks and other debentures,
provided that this income is related to the operation of the aircraft in international
traffic.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES 1

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, %




b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
Contracting State -and taxes accordingly -profits on which an enterprise of the
other Contracting State has been charged to tax in that other Contracting State and
the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned Contracting State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other Contracting State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the profits subjected to tax. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent
authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State, to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the dividends.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares,
“jouissance” shares or “jouissance” rights, mining shares, founders’ shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the taxation laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.

4, The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated in that other Contracting State and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall

apply.




Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other Contracting State may not
impose any tax on the dividends paid by the company , except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other Contracting State who is the
beneficial owner of the dividends or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
situated in that other Contracting State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other Contracting State.

The provision of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
shares or other rights in respect of which the dividends are paid to take advantage
of this Article by means of that creation or assignment.

Article 11
INTEREST

Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not
exceed 6 per cent of the gross amount of the interest.

The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities , bonds or debentures, as well
as income which is subjected to the same taxation treatment as income from
money lent by the taxation laws of the Contracting State in which the income
arises.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated in that other Contracting State and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
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bore by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner of the interest, or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the debt-¢laim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

The provision of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of
this Article by means of that creation or assignment.

Article 12
ROYALTIES

Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not
exceed 6 per cent of the gross amount of the royalties.

The term “royalties™ as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other Contracting State and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated.



Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the royalties or between both of them and some other person, the amount
of the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

The provision of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment,

Article 13
CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) shall be taxable only in that Contracting State.

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that
Contracting State.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
of a company whose capital stock is formed, directly or indirectly, of more
than 50% by immovable property located in the other Contracting State, may
be taxed in that other State, unless it is listed in a recognized stock market.

Gains from the alienation of any property other than that referred to in

paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.



Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that Contracting State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived there from may be taxed in that
other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
Contracting State if all the following conditions are met:

a) The recipient is present in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in 12 month period
commencing or ending in the fiscal year concerned;

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other Contracting State.

¢) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State.

4. An individual who is both a national of a Contracting State and an employee
of an enterprise of that Contracting State the principal business of which
consists of the operation of aircraft in international traffic and who derives
remuneration in respect of duties performed in the other Contracting State
shall be taxable only in that Contracting State on remuneration derived from
his employment with that enterprise.

Article 1§
DIRECTORS® FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articlel4, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or




television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Article 14 be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, income derived by
entertainer or sportsperson who are residents of a Contracting State from the
activities exercised in the other Contracting State under a plan of cultural
exchange between the Governments of both Contracting States shall be exempt
from tax in that other State.

Article 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article18 of this Agreement, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

[

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

a) Salaries, wages and other similar remuneration, paid by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that Contracting State or subdivision or authority shall be
taxable only in that Contracting State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that Contracting
State and the individual is a resident of that Contracting State who:

(i) is a national of that Contracting State;

(ii) did not become a resident of that Contracting State solely for
rendering the services.

a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid by, or out of funds created by , a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that Contracting State or subdivision or authority shall be
taxable only in that Contracting State.

b) However, such pension pensions and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of| that Contracting State.



3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident
of the other Contracting State and who at the invitation of the Government of the first-
mentioned Contracting State or of a university college, school, museum or other
cultural institution in that first-mentioned Contracting State or under an official
programme of cultural exchange is present in that Contracting State for a period not
exceeding two consecutive years solely for the purpose of teaching giving lectures or
carrying out research at such institution shall be exempt from tax in that Contracting
State on his remuneration for such activity.

Article 20
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before )

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in that Contracting State, provided that such payments arise from sources outside
that Contracting State.

Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph | shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Agreement, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 of this
Agreement shall apply.



Article 22
INCOME FROM HYDROCARBONS

Notwithstanding any other provision of this Agreement nothing shall affect the
right of either one of the Contracting States, or of any of their local Governments
or local authorities thereof to apply their domestic laws and regulations related to
the taxation of income and profits derived from hydrocarbons and its associated
activities situated in the territory of the respective Contracting State, as the case
may be,

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double Taxation shall be eliminated in the Contracting States as follows:

1. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraphs
2 and 3, exempt such income from tax.

2. Where a resident of a Contracting State derives items of income which, in
accordance with the provisions of Articles 10 and 11, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
that other State. Such deduction shall not, however, exceed that pait of the
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from that other State.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived
by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, take into account the exempted income.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived by a
resident of a Contracting State where the other Contracting State applies the
provisions of this Agreement to exempt such income from tax or applies the
provisions of paragraph 2 of Article 10 or 11 to such income.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting State
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those Contracting State, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph
I of Article 25, to that of the Contracting State of which he is a national. The
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case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provision of this Agreement.

The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with Agreement. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting State.

The competent authorities of the Contracting State shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Agreement. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

The competent authorities of the Contracting State may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 25
NON-DISCRIMINATION

Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

The taxation on a permanent establishment, which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carirying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State
any personal allowances, relieves and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.
Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article
11 or paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits



of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws of the
Contracting State concerning taxes covered by this Agreement imposed on
behalf of a Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to this
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles | and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be

treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that Contracting State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concemed with the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes referred to in paragraph 1, or
the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and

administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (order public).

If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures
to obtain the requested information, even though that other State may not need




such information for its own tax purposes. The obligation contained in the
preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case
shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to
supply information solely because it has no domestic interest in such
information.

In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or person
acting in agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership
interests in a person.

Article 27
MISCELLANEOUS RULES

The provisions of this Agreement shall not be construed to restrict in any manner any
exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or hereafter
accorded:

|

2.

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by
that Contracting State;

b) by any other special arrangement on taxation between the Contracting States
or between one of the Contracting States and residents of the other
Contracting State.

Article 28
INCOME OF GOVERNMENT AND INSTITUTIONS

The Federal or the Local Governments and their financial institutions of either
Contracting States shall be exempt from tax in the other Contracting State in
respect of any income or capital gains derived by such federal or Local
Government from that other Contracting State except income from hydrocarbon
as stated in Article 22.

For the purpose of paragraph | of this Article, the entities listed below qualify
for the exemptions from tax on income and gains derived from dividends,
interest, royalties and capital gains:

a) In the case of the United Arab Emirates:

1) Central Bank of the United Arab Emirates;

2) Abu Dhabi Investment Authority;

3) Abu Dhabi Investment Council;

4) Emirates Investment Authority;

5) Mubadala Investment Company;

6) Mubadala Development Company and its successors and assigns;

7) International Petroleum Investment Company (IPIC) and its successors
and assigns;

8) Investment Corporation of Dubai;

9) the Abu Dhabi Retirement Pensions and Benefits Fund;




10) the General Pension and Social Security Authority; and

any other entity the capital of which is dircctly or indirectly wholly owned by the
federal or local Governments of the United Arab Emirates, including a political
subdivision and local authority thereof through notifications by the competent
authorities through diplomatic channels.

b) In case of the Republic of Moldova:
1) the Government, central administrative authorities, local authorities and
agencies;
2) the National Bank of Moldova;
3) State owned enterprises;
4) State owned companies which shares are held for at least 50% by the
Government of the Republic of Moldova, and

any other entity the capital of which is directly or indirectly wholly owned by the
central or local Governments of the Republic of Moldova, including a political
subdivision and local authority thereof through notifications by the competent
authorities through diplomatic channels.

Article 29
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 30
ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify to the other in writing the completion of
its legal procedures for the entry into force of this Agreement. This agreement shall
enter into force on the date of receipt of the latter of these notifications and its
provisions shall thereupon have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or
credited on or after]™ January of the year in which this
Agreement is signed;

b) In respect of other taxes, for taxable periods beginning on or

after 1%January of the year in which this Agreement is signed.

Article 31
TERMINATION

The Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue in
force thereafter for a similar period or periods unless either Contracting State notifies




the other in writing, at least six months before the expiry of the initial or any
subsequent period, of its intention to terminate this Agreement. In such event, this
Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or
after 1¥January of the year next following that in which the notice of
termination is given; and

b) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after
1%January of the year next following that in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

o

Done at @ S}m“{ on A0 74 2017 in two originals each in
Romanian, Arabic and English langugges, ] texts being equally authentic. In case of
divergent interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall
prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Moldova the United Arab Emirates

. LAAA ¢ i s
Andé Galbur Abdullah Bin Zayed Al Nahyan

Deputy Prime-minister, Minister of Foreign Affairs and
Minister of Foreign Affairs and International Cooperation
European Integration




